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The aim of this article is to prove international economic law discourse autonomous character and to distinguish its
basic peculiarities from other types of discourse in English and Spanish, i.e. from economic and international legal ones.

Descriptive, contrastive and critical discourse analysis (CDA) methods are used to achieve this objective. Although
English is a lingua franca now, Spanish is also chosen to represent international economic law discourse as it is one of the
official languages in some universal (World Trade Organization) and regional organizations (Mercosur — Mercado Com-
mun del Sur, NAFTA — North American Free Trade Organization). In particular, extracts from General Agreement on Tariffs
and Trade (GATT), General Agreement on Trade in Services (GATS), Tratado de Libre Comercio de América del Norte
were selected in order to exemplify this discourse main features.

Such basic peculiarities of international economic law discourse in English and Spanish were distinguished as: use of
economic and legal terminology; prolixity; imperative character; categorization; institutionalization; more precise character
in comparison with the international legal and economic discourses; solemnity only in the preambles; complex and com-
pound sentences prevalence; regulation as a main pragmatic aim of the international economic law discourse; its homog-
enous nature despite its existence on two different levels — universal/global (WTO, World Bank, International Monetary
Fund) and regional ones (MERCOSUR, EU).

The results of this article allow us to conclude that international economic law discourse is an autonomous type of dis-
course that gradually changes and reveals perspectives for the future research. In particular, corpus study can be applied
in order to investigate its main pragmatic and semantic features in detail.

Key words: international economic law discourse, economic discourse, international legal discourse, institutionaliza-
tion, prolixity, terminology.

MerToto uiei cTatTi € nigTBepAXeHHS aBTOHOMHOMO XxapakTepy AWCKYpCY MDKHapOOHOrO €KOHOMIYHOro npasa Ta
BMAINEHHSA MOro ronoBHMX 0COBMMBOCTEN Y NOPIBHSAHHI 3 iHLIMMW BUOAMMW AWMCKYPCY B @HMMINCBKiMA Ta iCMaHCbKin MOBaXx,
30Kpema, 3 eKOHOMIYHUM Ta MiXKHapO4HO-NPaBOBUM.

3 uieto METOK BUKOPUCTaHi HAaCTYMHi METOAMW: OMMCOBUIMA, KOHTPACTUBHWUI Ta KPUTUYHMIA aHani3 AUCKypcy. Hessaxatoum
Ha Te, WO aHrnicbka moBa 3apas € lingua franca, icnaHcbka Takox Byna obpaHa, Wwob npeacTaBUTU AMCKYPC MiKHa-
POOHOrO EKOHOMIYHOTrO MpaBa, TOMY LU0 BOHA € OAHIEl 3 OiLiiHNX MOB Y Aesikux yHiBepcanbHux (CeitoBa OpraHisauis
Toprieni) Ta perioHanbHux opraHisauisx (Mercosur — Mercado Commun del Sur, NAFTA — North American Free Trade
Organization). 3okpema, 6ynun obpaHi okpemi nonoxeHHs 3 FATT, TATC, Ta yrogu npo ctBopeHHs HAPTA, wob HagaTu
npWKnaam rofoBHUX PUC LIbOTO AUCKYPCY.

Bynu BusiBneHo Taki BU3HavanbHi 0COOMMBOCTI AMCKYPCY MiXKHAapOO4HOIO EKOHOMIYHOIO NpaBa B aHMMINCLKiM Ta icnaH-
CbKili MOBaX, SIK: BXXMBAHHA €KOHOMIYHOI Ta NPaBOBOi TepMiHONOrii, 6araToCniBHICTb, iIMNEPaTUBHUIA XapaKTep, CTBOPEHHS
KaTeropin, iHCTUTYLjioHani3auis, 6inbL Y4iTKMN XapakTep Y NOPIBHSHHI 3 MiXXHapOO4HO-NPaBOBUM Ta EKOHOMIYHUM AMCKYp-
caMu, YPOUUCTICTb TiMbKM B npeambynax, NpioputeT CKNagHoNiapsaaHUX Ta CKNagHOCYPAAHUX pedeHb, PerymnioBaHHs Sk
ronoBHa MOro nparmMaTuyHa MeTa, Moro roMoreHHa NpupoAa, He3BaXxatouu Ha Woro iCHyBaHHS! Ha ABOX PIBHAX — YHiBep-
canbHomy/rmo6aneHomy (COT, MixHapogHui BanmtoTHUM coHa, CeiToBuMiA 6aHK) Ta perioHanbHomy (HADTA, Mepkocyp).

PesynbraTy uiei cTaTTi 4O3BONSIOTE HAM 3pOOUTM BUCHOBOK, LLO AUCKYPC MiXKHApPOZHOIrO EKOHOMIYHOTO NpaBa € aBTo-
HOMHWM BMOOM OUCKYPCY, K1 NOCTYMNOBO 3MIHIOETLCS Ta BiAKPMBAE NEpPCNekTUBN AN noganbLlumx ocnigxkeHb. 3okpema,
KOpnyCcHe OOCNiIXXEHHS MOXHa 3acToCyBaTH, 06 AeTanbHO PO3rMsHYTM MO0 rofioBHI CEMaHTUYHI Ta nparMaTuyHi pucK.

KniouoBi cnoBa: gnckypc MixXHapogHOro eKOHOMIYHOrO rnpaBa, EKOHOMIYHUIA AUCKYPC, MiDKHApOAHO-NpaBoBUIA AMC-
Kypc, iHCTUTYLioHani3auisi, 6aratocniBHiCTb, TEPMIHOMOrS.

Problem statement. After the end of the  established in order to promote economic growth and

WWII the first international financial organisations  stability. Nevertheless, World Trade Organisation
(International Monetary Fund, World Bank, etc.) were =~ was created only in 1994 as a direct consequence of
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the Soviet Union collapse and transition economies
emergence.

Analysis of recent research and publications.
Although international economic law discourse
plays a significant role in the global economy regu-
lation there are still no fundamental linguistic works
dedicated to this concept, there is only a number of
researches concerning related discourses — interna-
tional legal and economic ones. At the same time such
scholars as N. Kravchenko, A. Pozhar, F. Azadbakht,
O. Butko, N. Nikolska, J. Smolka, B. Pirker thor-
oughly study international legal discourse [10;
16; 1; 19; 4; 24] when N. Saveliuk, M. Aimenova,
E. Alcaraz Vary, M.C. Alvarez Garcia, J. Bachiller,
E. Fraile, M. Bielenia-Grajewska, S.A. Busquet,
O. Butko, M. Loma-Osorio Fontecha, F. Rainer,
J. Schnitzer, A.Redondo Redondo, G. Grenier,
W. Zhang investigate economic one [5; 7; 8; 9; 11;
12; 13; 14; 20; 21; 22; 23; 27].

The purpose of this research is to prove interna-
tional economic law discourse autonomous character
and to distinguish its basic peculiarities from other
types of discourse in English and Spanish.

Research methods. Descriptive, contrastive and
critical discourse analysis (CDA) methods are used
to achieve this objective [2; 3; 26]. Although English
is a lingua franca now, Spanish is also chosen to
represent international economic law discourse as
it is one of the official languages in some universal
(World Trade Organization) and regional organ-
izations (Mercosur — Mercado Commun del Sur,
NAFTA — North American Free Trade Organization)
[15]. In particular, extracts from General Agreement
on Tariffs and Trade, General Agreement on Trade in
Services, Tratado de Libre Comercio de América del
Norte were selected in order to exemplify this dis-
course main features [6, 17, 18, 25].

Presentation of the main material. International
economic law discourse is connected with two related
discourses — economic and international legal ones as
it was created on their overlap only following the end
of the WWIL. Despite this fact we can explore unique
features of this relatively new discourse.

When we open any international economic law
instrument first of all we pay attention to its specific
vocabulary. In fact, international economic law dis-
course includes both economic and legal terms.

With respect to any measure covered by this
Agreement, each Member shall accord immediately
and unconditionally to services and service suppliers
of any other Member treatment no less favourable
than that it accords to like services and service sup-
pliers of any other country [18, Article I1].

Las disposiciones del apartado a) no se interp-
retaron en el sentido de que impongan a ningun
Miembro la obligacion de establecer tales tribunales
o procedimientos cuando ello sea incompatible con
su estructura constitucional o con la naturaleza de
su sistema juridico [6, Articulo VI].

International economic law discourse can be
defined by prolixity since detailed descriptions meet
its pragmatic aim — to regulate international eco-
nomic relations. As a rule, any international eco-
nomic law agreement involves a list of main terms
that are clearly and even excessively explained. For
example, the General Agreement on Tariffs and Trade
as well as annexes to it try to illustrate any legal or
economic term.

Institutinalization plays a significant role for
international economic law discourse because all its
sources are designed under the aegis of international
economic organizations (World Trade Organization,
World Bank, International Monetary Fund, etc.).

At the same time these organizations establish
some important categories (developed countries,
developing countries, least-developed countries —
World Trade Organization, original members, other
members (Eng.), miembros fundadores, otros paises
miembros (Sp.) — International Monetary Fund).

In comparison with international legal discourse
imperative character is one of international economic
law discourse indispensable characteristics. For
instance, any WTO member may refer to the Dispute
Settlement Body in order to end or prevent any trade
war. Furthermore, countermeasures are regulated
in certain areas (dumping, subsidies, etc.) in WTO

= 4

International economic
law discourse

h

Economic discourse

International legal
discourse

Table 1. International Economic Law Discourse
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instruments. From the linguistic point of view it is
expressed through use of modal verbs.

The CONTRACTING PARTIES may, at any time,
in special circumstances, authorize* a contracting
party to enter into negotiations for modification or
withdrawal of a concession included in the appro-
priate Schedule annexed to this Agreement sub-
Ject to the following procedures and conditions...
[17, Article XX VIII].

Las Partes podrdn acordar por escrito la modifi-
cacion del Anexo 104.1, para incluir en él cualquier
enmienda a uno de los acuerdos a que se refiere el
parrafo 1, y cualquier otro acuerdo en materia ambi-
ental o de conservacion [25, Articulo 104].

International economic law discourse is very clear
and nearly unambiguous that distinguishes it from both
related types of discourse — economic and international
legal ones. As for economic discourse it can be some-
times too metaphoric as one of its pragmatic aims is
to persuade its target audience [14]. At the same time
ambiguity is a key international legal discourse feature
originating from the diplomatic discourse [16]. This
peculiarity can be easily explained: the main pragmatic
aim of the international economic law discourse is to
regulate global economy to a maximum possible extent.

Despite this fact, solemnity as a part and parcel
of international legal discourse ambiguity can be
found in any international economic law agreement
preamble:

... Recognizing that their relations in the field of
trade and economic endeavour should be conducted
with a view to raising standards of living, ensuring
full employment and a large and steadily growing
volume of real income and effective demand, devel-
oping the full use of the resources of the world and
expanding the production and exchange of goods,

Being desirous of contributing to these objectives
by entering into reciprocal and mutually advan-
tageous arrangements directed to the substantial
reduction of tariffs and other barriers to trade and to
the elimination of discriminatory treatment in inter-
national commerce,

Have through their Representatives agreed as fol-
lows: [17].

We can make a conclusion that any preamble lan-
guage is blurred enough because it is always created
only to express the will of the parties to sign any
agreement.

Complex and compound sentences prevalence is
a direct prolixity consequence. Colons and semico-
lons are widely used in the international economic
law discourse.

As well as international legal discourse inter-
national economic law one exists on two differ-
ent levels — universal/global (WTO, World Bank,
IMF) and regional ones (MERCOSUR, EU).
Nevertheless, it doesn’t mean this discourse frag-
mentation. We can come to the conclusion that the
regional level discourse is in fact governed by the
universal one. In fact, such prominent international
economic organizations as International Monetary
Fund, World Bank and World Trade Organization
can be called three pillars of the contemporary
international economic law discourse as their activ-
ity designs its fundamental vocabulary and directs
its further development.

Conclusions. Therefore, we can distinguish such
main peculiarities of international economic law dis-
course in English and Spanish as:

1. Use of economic and legal terminology.
Prolixity.

Imperative character.
Categorization.
Institutinalization.

6. More precise character in comparison with the
international legal and economic discourses.

7. Solemnity only in the preambles.

8. Complex and compound sentences prevalence.

9. Regulation as a main pragmatic aim of the
international economic law discourse.

10.Its homogenous nature.

Furthermore, the aforementioned allows us to
conclude that international economic law discourse
is an autonomous type of discourse that gradually
changes and reveals perspectives for the future
research. In particular, corpus research can be
applied in order to investigate its main pragmatic and
semantic features.

kv

REFERENCES:

1. Kpasuenko H.K. MixHapogHO-nNpaBoBWii OUCKYPC: KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHUIA acnekT :

aBToped. Auc. Ha

3000yTTA HAyKOBOTO CTyMneHo fgoktopa dinonoriyHmx Hayk (10.02.15 — 3aranbHe MoBO3HaBCTBO). KniBCbkuiA Hauio-
HanbHU yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LLesyeHka. Kuis, 2007. 31 c.

2. Maxavawsini PK., binvk K. KopnycHe gocnigkeHHs TeKCTiB pyOpuKkn «Haa3BuYanHi HOBUHWY Y (paHLy3b-
Kill, aHrMiVCbKiNn Ta yKkpaiHCbKin MoBax. Haykosul gicHUK MixHapodHoeo eymaHimapHoeo yHigepcumemy. Cep.:
®@inonoeia. 2019. Ne 4 (43). C. 151-154. https://doi.org/10.32841/2409-1154.2019.43.4.36

3. Maxavawsini PK., binvk K. JocnigxeHHs yHKLiOHaNbHO-NIHMBICTUYHUX acneKTiB 3arofioBKiB TEKCTIB HOBWH
y CyydacHoMmy dopaHLy3bKOMY Megiaauckypci. Haykoesuli gicHUk MixHapodHO20 2ymaHimapHO20 yHigepcumemy.
Cep.: @inonoeia. 2021. Ne 1 (48). C. 139—143. https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-1.33

187



Bunyck 41 Tom 1

Haykosuti xypHan JIbgiecbko20 OepxagH020 yHigepcumemy be3neku xummedignsHocmi «Jlbeigcbkull ghironoaiy-
Hut 4Yacorucy. 2021. Ne 10. C. 109-114. https://doi.org/10.32447/2663-340X-2021-10.17

5. Casentok H. EKOHOMiIYHWI OuCKypc: TeopeTu4He obrpyHTYBaHHSA MCUXOMIHIBICTUYHMX acnekTiB. Proceedings
of the 15th International Scientific and Practical Conference (Pereiaslav-Khmelnytskyi, 22—23 October, 2020).
Mepescnas-XmenbHuupkuin. C. 212-216. https://doi.org/10.31470/2706-7904-2020-15-212-216

6. Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios de 1994. https://www.wto.org/spanish/docs_s/legal_s/
gats_s.htm (garta 3BepHeHHs: 11.07.2025)

7. Aimenova M., Ospanova A., Rakhimova A., Sarsembayeva A., Mazhit Z. Phraseological terminology in the
English economic discourse. XLinguae. 2019.Vol. 12(1). P. 228-238. http://xlinguae.eu/files/XLinguae1_2019_18.pdf

8. Alcaraz Vary E. El inglés profesional y académico. Alianza, 2000.

9. Alvarez Garcia M. C. Estudio del lenguaje de especialidad econémico: el lenguaje del comercio internacional.
2011. Entreculturas. Vol. 3. P. 279-290. https://doi.org/10.24310/Entreculturasertci.vi3.11681

10. Azadbakht F. The Language of International Law; Monologue or Polyphonic Test. International Studies
Journal (1SJ). 2019. Vol. 15, No. 4 (60). P. 19-30. https://doi.org/10.22034/isj.2019.89543

11. Bachiller J., Fraile, E. Caricatura y metafora sobre la crisis del euro en la prensa econdémica europea.
Estudios de Economia aplicada. 2015. Vol. 34(2). P. 441-468. https://www.redalyc.org/pdf/301/30146038007.pdf

12. Bielenia-Grajewska M. Linguistic Borrowing in the English Language of Economics. Journal in English
Lexicology. 2009. Vol. 3. P. 107-137. https://doi.org/10.4000/lexis.643

13. Busquet S.A. El uso de metaforas en el discurso econémico: Breve analisis sobre el modo en que las crisis
sanitarias permean la informacién sobre cuestiones econémicas. Bridging Cultures. 2021. Vol. 6. Departamento de
Lenguas, Facultad de Filosofia y Letras, Universidad Catdlica Argentina P. 8-93. https://erevistas.uca.edu.ar/index.
php/BRID/article/download/3787/3735

14. Butko O. Economic Discourse: Main Peculiarities in English and Spanish. Studia Philologica. 2023.
Ne 21. P. 35-45. 10.28925/2311-2425.2023.213

15. Butko O. Multilingualism as a Sociocultural Phenomenon. XXV International scientific and prac-
tical conference «Current Trends in the Development of Scientific Research in Today's Conditions».
Florence, Italy, International Scientific Unity, 2024. P. 162-165. https://isu-conference.com/arkhiv/
current-trends-in-the-development-of-scientific-research-in-todays-conditions/

16. Butko O. International Legal Discourse in English: its Notion and Main Peculiarities. Studia Philologica. 2025.
Ne 24. P. 34—44. 10.28925/2311-2425.2025.24

17. General Agreement on Tariffs and Trade of 1947. https://www.wto.org/english/docs_e/legal_e/gatt47_e.htm
(naTa 3BepHeHHst: 11.07.2025)

18. General Agreement on Trade in Services of 1994. https://www.wto.org/english/tratop_e/serv_e/
gatsintr_e.htm (gata 3BepHeHHs: 11.07.2025)

19. Kravchenko N.K., Nikolska N.V. Discourse Structure Relationships (Based on International Legal “Soft
Law” Discourse). International journal of philology. 2020. Vol. 11, Ne 1. P. 101-107. https://doi.org/10.31548/
philolog2020.01.101

20. Loma-Osorio Fontecha M. Estructura y funcion del texto econémico fundamentos de una léxico-gramatica
del discurso econémico en espariol y en inglés: thesis for PhD Degree in Philology. Universidad Complutense de
Madrid, 2004. https://www.europeana.eu/mt/item/9200101/BibliographicResource_1000126629852

21. Rainer F., Schnitzer J. Neologia y variacion regional en la terminologia economica el espafiol. Actes del |
Congrés Internacional de Neologia de les Llengiies Romaniques. Barcelona, Spain: IULA, 2010. P. 661-672.

22. Rainer F. The Language of the Economy and Business in the Romance Languages. Oxford Research
Encyclopedia of Linguistics, 2018. https://oxfordre.com/linguistics/view/10.1093/acrefore/9780199384655.001.0001/
acrefore-9780199384655-e-476 (nata 3BepHeHHs: 11.07.2025)

23. Redondo Redondo A. Analisis del discurso econémico en el ambito politico de la crisis del euro (inglés-es-
pafiol). Universidad de Valladolid, 2017. https://uvadoc.uva.es/handle/10324/27730

24. Smolka J., Pirker B. International Law and Pragmatics — An Account of Interpretation in International Law.
International Journal of Language & Law. 2016. Vol. 5. P. 1-40. https://doi.org/10.14762/j11.2016.001

25. Tratado de Libre Comercio de América del Norte de 1994. http://www.gobernacion.gob.mx/work/models/
SEGOB/Resource/1687/4/images/43_%20Tratado_de_Libre_Comercio_de_America_del_Norte-TLCAN.pdf (gata
3BepHeHHs: 11.07.2025)

26. van Leeuwen T. The representation of social actors. In C.R. Caldas-Coulthard & M. Coulthard (Ed.), Texts
and Practices. Readings in Critical Discourse Analysis. Routledge, 1996. P. 32—70.

27. Zhang W., Grenier G. How can Language be linked to Economics? A Survey of Two Strands of Research.
WORKING PAPER #1206E. Department of Economics Faculty of Social Sciences Université d’Ottawa. University of
Ottawa, 2012. 37 p.

188



